Hening opunannara no [T atnecarauni
srigno 3 ynHOM Oppeny Ilponosigaukis

IurpoiT (criB Ha BXix)

Ilc. 67, 6-7.36.2

< V) « 1 . D .
EUS in loco sanéto suo: Deus qui
2 inhabitire facit undnimes in domo:
ipse dabit virtitem et fortitddinem plebi sue.
I1c. Exsargat Deus, et dissipéntur inimici eius:
et fgiant, qui odérunt eum, a ficie ejus.

or y micni cearomy Cpoemy, bor, Korpuit
B BCesIsge ofuHOAyMHUX y AiM™, Cam facts
cuny i MoryTHicTe Haponosi CBoemy. [1c. Xai
BockpecHe bor, i p036i>1<aTbc;{ BOPOTH I;Ioro, i
xaif TikaooTh of nu Moro Hexasuchuxu Mo-
ro.

Konexra

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui,
O abundintia pietdtis tu®, et mérita
supplicum excédis et vota: effunde super
nos misericordiam tuam; ut dimittas que
consciéntia métuit, et adicias quod oritio non
presumit.

Per Dominum no$trum Iesum Christum
filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per omnia
saecula saeculorum.

EUS, qui pre émnibus San¢tis tuis bedtum
D I6achim Genetricis Filii tui patrem esse
voluiti: concéde, quésumus; ut, cuius festa
venerimur, eius quoque perpétuo patrocinia
sentidmus.
Per eindem Dominum.
1 Kop. 15, 1-10
RATRES: Notum vobis ficio Evangélium,
F quod pradicivi vobis, quod et accepistis,
in quo et $tatis, per quod et salvimini: qua
ratione pradicdverim vobis, si tenétis, nisi
frustra credidistis. Tradidi enim vobis in primis,
quod et accépi: quéniam Christus mortuus est
pro peccitis noétris secandum Scripttras: et
quia sepultus et, et quia resurréxit tértia die
secundum Scriptdras: et quia visus est Cephe,
et poét hoc undecim. Deinde visus et plus
quam quingéntis fritribus simul, ex quibus
multi manent usque adhuc, quidam autem
dormiérunt. Deinde visus e§t Iacdbo, deinde
Apéstolis 6mnibus: novissime autem émnium
tamquam abortivo, visus et et mihi. Ego enim
sum minimus Apostolérum, qui non sum
dignus vocdri Apéstolus, quéniam persectitus
sum Ecclésiam Dei. Gritia autem Dei sum id

ceMoryTHiH Biunu# boxe, jocratkoM Mu-
B nocri Tsoel Tu nepesumyern i sacayru, i
OraraHHA MPOCUTENIB; TPOIMI HA HAC MHJIO-
cepas TBoe, Bigmyckawoun Te, 90ro 60iThCA CO-
BiCTb, T4 3 HAZIMiPOM ITOIAI0UH T€, Ha IO MOJIUT-
Ba HE HABAXKYEThCA.
Yepes Tocnopa namoro Icyca Xpucra, Cuna
Tsoro, Korpuit 3 Toboro »uBe i apioe B xHo-
cri Cearoro [lyxa, Bor, Ha Bixu BiuHi.

Cnomun ce. Hoarxuma, bamoxa bozopoduyi

osxe, Tu 3 ycix ceatux Tsoix obpas Moaxu-
ma 6atexoM Pogurensku TBoro Cuna; ga-
py#t, mpocumo Tebe, 3a3HaBaTH OCTIMHOTO MO-
KPOBUTENIbCTBA TOTO, YHE CBATO BiIBHAYAEMO.
Yepes Toro »x Tocnopa...

Yuranaa

B paru: npuragyio BaMm €BaHreniio, AKy A BaM

IPOIOBiAYBaB, AKY BU i NPUNHAIM, B AKIH
i croire. Hero Bu Takoxx cracaerecs, KoM fiep-
JKUTE I TAKOIO, AK A BaM IPOINOBilyBaB; iHAK-
ure BH yBipyBanu Hagapmo f 60 Bam mepenas
Ha{TIEPILE TE, IO A CAM IPUIHAB 6yB: o XpH—
CTOC yMep 3a Hamli Ipixu sTifHO 3 ITucannam;
w0 OyB ITOXOBAHUIA, IO BOCKPEC TPETHOTO JHA
3a ITucanuam; mo 3’sBUBCA Kudi, norim gsa-
HAJIATBOM; OITIC/IA K 3’IBUBCA BiH OB, sK
1’ sTicTaM OpaTiB pasom, OLIBLIICTD AKKX HKHBE
1 OCl, IEAKI K TIOMEPIIH. Onmicna 3’ aBusca Sxo-
BY, 3TOZJOM YCiM anocTonaM. A HaOCTaHKY BCiX,
HEMOB AKOMYCb HEJIOHOCOBI, 3’ SIBUBCh i MeHi; 60
S HAMEHIIIMH 3 aIIOCTOJIIB, 1 HEJJOCTOMHUM 3Ba-
THCb atOCTONOM, 60 ronus Iepxsy boxxy. bra-
rogarTio boskoro 1 € Te, mo €, a 6aarogaTs Horo
B MeHi He Oysa MapHa.



quod sum, et gritia eius in me vicua non fui.

Ilc. 27, 7.1 ma llc. 87, 2

N Deo speravit cor meum, et adititus sum:
I et refléruit caro mea, et ex voluntite mea
confitéborilli. /. Ad te, Démine, clamdvi: Deus
meus, ne sileas, ne discédas a me.

LLELUIA, alleltia. Domine Deus salutis
meae: in die clamavi et nocte coram te.

Alleltia.

Mx. 7, 31-37

N illo témpore: Exiens Iesus de finibus
I Tyri, venit per Sidénem ad mare Galil#e,
inter médios fines Decapdleos. Et addicunt
ei surdum et mutum, et deprecabintur eum,
ut impoénat illi manum. Et apprehéndens
eum de turba seérsum, misit digitos suos in
aurfculas eius: et éxspuens, tétigit linguam
eius: et suspiciens in coelum, ingémuit, et
ait illi: Ephphetha, quod et adaperire. Et
Statim apérte sunt aures eius, et soldtum eét
vinculum linguz eius, et loquebdtur recte. Et
pracépit illis, ne cui dicerent. Quanto autem
eis pracipiébat, tanto magis plus praedicibant:
et eo dmplius admirabdntur, dicéntes: Bene
dmnia fecit: et surdos fecit audire et mutos
loqui.

Ilc. 29, 23

XALTABO te, Démine, quéniam suscepisti

me, nec delectsti inimicos meos super me:
Démine, clamdvi ad te, et san4sti me.

I'pagyan ta Aninys

a Tocmoga moknanocs cepue Moe, i Bin no-

MIr MeHi, i pOSKBiT/Ia IIIOTh MOS, i BOJIEIO

MOEIO IIPOCTIABIIIO Horo. V. o Tebe, Tociogu,

B3MBaI0, boxxe Mii1, He MOBUM, BiJIBEpHYBIIMCH
Bifl MeHe.

ninys, aninys. [ocmogu boske criacinusa Mo-

A ro, y/leHb B31BaIO i BHOUI — mepep; To6oro.

Aninys.

€Banrenie

oro yacy Icyc, mokunysum xpainy Tupce-
T Ky, npuidmos uepes Cunon Han Mope [a-
nuneiicbke y Mexi oxomunup Jecarumicra. 1
IIPUBOAATH HOMY IIIyXOHIMOTO i b1araioTs io-
ro, mo0 Ha HBOTO PyKy moKaB. I B3sBIIM FiO-
ro Habik Big HapoJy, BKJIaB MOMY HajbLi CBOY
B yxa i, ;[06me1/1 CBOEI CTTMHU, TOPKHYB HOMY
A3MKa; 4 IIIAHYBIIM Ha HeOO, 3iAXHYyB Ta i Ka-
»xe: "Edara TobTo: "Bigxpuiica!”] sapas e Bin-
KPHJIUCh MOTO BYXa, i posB’ﬂsanHCﬂ 3aB’43i fioro
A3MKa, i OYaB BiH BUPA3HO TOBOPUTH. | Haxa-
3aB IM HIKOMY PO e He ToBOpUTH. Ta 110 Gis-
ure BiH TM HaKa3yBaB, TO OibIue BOHM Te pOTo-
nomysanu. I, sauygosani monap ycaxy mipy, ro-
Bopun: ~BiH yce rapasy yauHuB: i IIyxuM gae
cryx, i MOBY — HimuM.”

Odepropiit (criiB Ha mpuHeceHHA JapiB)

osuecy Tebe, [ocriopu, 60 Tu nigusas Mexe i
B He JIaB BOPOTaM MOIM PajiTH HaJlo MHOIO,
Tocnogu Bosxe miit, BisBas g go Tebe, i Tu ami-
JIUB MEHE.

Cexpera (MonuTBa Hayy Japamu)

(9umaemaoca muxo, nicas Orate fratres)

ESPICE, Domine, quasumus, no$tram
R propitius servittem: ut, quod offérimus,
sit tibi munus accéptum, etsit nostre fragilitdtis
subsidium. Per Dominum

IVITHBCS MUITOCTHBO, Jocropu, mpocumo Te-

Oe, Ha Hamre CTyKiHHA, a0U Te, WO MU

IIPUHOCUMO, Oy10 Tobi NpHIHATHIM JapoM, a

HaM — MiITPUMKOIO B HaIIii cnabKocri. qepes
Tocroga...

Cnomun ce. Hoaxuma, bamoia bozopoduyi

USCIPE, clementissime Deus, sacrificium
S in hondérem san&i Patriarch® Iéachim,
patris Mariz Virginis, maie$titi tuz obldtum:
ut, ipso cum céniuge sua et beatissima
prole intercedénte, perfétam  consequi

PUIMM, PEMUTOCTUBUN booxe, YKEPTBY
H Ha 4€CTb CBATOTO Marpiapxa I;IoaKHMa,
Gareka [liBu Mapii, npuneceny Tsoiit Bemnu-
HoCTi, 26U 3a FIOrO 3aCTYIHMLTBOM, Pa3OM 3
HI0ro fpy>KUHOI0 Ta npebnakenHoo Jloukoro,



meredmur remissidnem peccatérum et glériam
sempitérnam.
Per Dominum.

MH YJOCTOLIHMCA OTPUMATH IIOBHE BiflyIEHHA
IrpixiB Ta BiYHy CraBy.
Yepes Iocnoga...

ITpepayin Ipeceamoi Tpitiyi (c. 10 mecaruxa)

Ipun. 3, 9-10

ONORA Déminum de tua substintia,
H et de primitiis frugum tudrum: et
implebuntur hérrea tua saturitite, et vino
torculdria redund4bunt.

Cnis na ITpuuacra

any# locrioga TuM, mo Ti Maem, Ta Iep-

BOIIIIOAMH BCiX TBOIX MpUOYTKiB, i TBOT

KITyHi 6y,uyTb YIIEPTb NOBHi, TBOI BUHOTOKHU BH-
PYBaTHUMYTb MOJOJIMM BUHOM.

Momnursa micna [puyacrsa

ENTIAMUS, qu#sumus, D&mine, tui
S perceptione sacraménti, subsidium mentis
et corporis: ut, in utréque salviti, celéstis
remédii plenitddine gloriémur. Per Dominum

OCTIOfiY, HEXal Yepe3 NPUUHATTA Tsoro

TaiHcTBa MU 323HAEMO HigKpinIeHHs Jymi

11 Tina, abu 03JOPOBUBIIM OJIHE U iHIIIE, MU CJa-

BUJIKCA TIOBHOTOK HebecHux mikiB. Yepes Toc-
mnopa...

Cnomun ce. Hoaxuma, bamvka Bozopoduyi

U£sUMUS, omnipotens Deus: ut per

hac sacraménta, quaz sampsimus,
intercedéntibus  méritis et précibus bedti
Iéachim patris Genetricis dilé&ti Filii tui,
Démini noftri Iesu Chri§ti, tuz gritiz in
prasénti et ztérnz glériz in futdro participes
esse meredmur.
Per eindem Dominum.

pocumo Tebe, BcemoryTHiit Boxxke, mo6 ye-
H pes ue TalHCTBO, IO MU IPUHHANH, 3a-
CTYIHUIBPKUMH 3aCIyTaMH Ta MOJIUTBaMH Oa-
skenHoro Moaxnma, Garka PoguTensku Bos-
mobnenoro Cuna Tsoro, Tocnoga namoro Icy-
ca Xpuca, MU ygocTolucs OyTH NpHYacHUKA-
MU TBOE€T Gy1aropaTi B cbOTOfIeHH] Ta BiUHOT c1a-
BU B MaiOyTHBOMY.
Yepes Toro s [ocmoga...
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